
TEORIJA IN PRAKSA let. 51, 4/2014

701

UDC: 81’27:327(497.4:061.1EU)

Boštjan UDOVIČ: THE RELATION(SHIP) BETWEEN DIPLOMACY AND 
LANGUAGE(S) IN THE EUROPEAN UNION: TEN YEARS AFTER THE  
“BIG BANG”
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 535–554

The article deals with the issue of language as a means of engagement in 
the internal diplomacy of the European Union, with a special stress on the 
activities of diplomatic representatives of Slovenia in the working bodies 
of the Council. In examining this, the author poses two questions: (a) What 
are the characteristics of the language regime in the Council? (b) How do 
Slovenian diplomats act within this regime? The author’s findings underline 
that English has already supplanted French in the EU’s internal diplomacy and 
that Slovenian diplomats often use interpreting (when possible) because they 
believe it is necessary for the quality operation of diplomacy as well as for 
strengthening the political prestige of Slovenia within European integrations.
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Nataša LOGAR, Monika KALIN GOLOB: LANGUAGE COMPETENCIES  
FOR INTERCULTURAL COMMUNICATION: THE PROFESSION OF 
LAWYER-LINGUIST
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 555–567

The EU was founded on the acceptance of multilingualism and multicul-
turalism, and the realisation of both by EU institutions was envisaged in its 
founding documents, which also refer to the availability of all European leg-
islation in all official languages of member states. The EU also promotes the 
preservation of multilingualism and, in this context, imposes on higher edu-
cation institutions the task – in addition to providing expert knowledge – of 
ensuring the professional competence of graduates in at least two languages: 
in their own language and in at least one other language. In the contribution 
discussing the example of the professional profile of a lawyer-linguist – a 
profile unknown in Slovenia before accession to the EU – we combined both 
starting points and also established that study programmes or programmes 
for linguistic training in fields and for professions which only a decade ago 
were unnecessary are important linguistic and political measures.

Key words: Slovenian technical language, translation, linguistic compe-
tence, European legislation, higher education training

AUTHORS’ SYNOPSES



TEORIJA IN PRAKSA let. 51, 4/2014

702

UDC: 81’25=163.6:061.1EU

Tina LENGAR VEROVNIK: SLOVENIAN TRANSLATIONS OF THE 
EUROPEAN COMMISSION’S LEGAL ACTS: EVIDENT AND NON-EVIDENT 
INFLUENCES OF SOURCE-TRANSLATION CONFORMITY
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 568–582

Translating the EU’s legal acts into national languages is an important 
way of fulfilling the legal commitments made by the European Union 
regarding communication with its citizens. All translations into official lan-
guages attain the status of original texts, which means that a high level of 
compliance must be achieved as far as content, terminology, formal and sty-
listic features are concerned. The principle of source-translation conform-
ity influences Slovenian translations importantly; some norms and solutions 
have been systematically introduced into Slovenian translations despite 
their linguistic non-standardness. This article is a survey of such non-stand-
ard translational solutions identified through an analysis of primary and sec-
ondary sources.

Key words: European Union, translation of legal acts, the principle of 
source-translation conformity, linguistic interference, standard Slovenian 
norms
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Damjan POPIČ, Vojko GORJANC: TRANSLATION IN LANGUAGE POLICY 
AND LANGUAGE PLANNING: TURNING THE NATIONAL INTO THE 
SUPRANATIONAL
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 583–599

The article deals with language policy and language planning roles of 
translations and the translation industry/activity before and after Slovenia’s 
accession to the EU, and highlights the effect of the newly gained change 
in the status of Slovenian. We place translation in the multilingual and mul-
ticultural context of the EU as a means of democratisation, and present the 
main challenges facing the Slovenian translation community in its efforts to 
make Slovenian an official language of the EU – many of these challenges 
continue today.

Keywords: translation, translation field, language policy, language plan-
ning, translator
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Darja ERBIČ, Peter JAKŠA: POSITIONING OF SLOVENIAN AS A 
EUROPEAN UNION OFFICIAL LANGUAGE: FROM PAST ACTIVITIES  
TO FUTURE CHALLENGES
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 600–619

This article is a survey of legal-linguistic projects that, upon its accession 
to the European Union, enabled Slovenia to establish the Slovenian language 
as an EU official language, and presents activities performed by Slovenian 
institutions and translation departments within EU institutions that permit 
Slovenia as an EU member state to function daily in the EU context. It high-
lights developments in contemporary technical language and terminology 
made possible by the integration into a family of 24 official languages. All 
developments are also shown in the context of the Slovenian language pol-
icy. Moreover, it includes an inside perspective, from the standpoint of one 
EU institution – the European Commission – on the use of contemporary 
translation tools, and presents the interdisciplinary and interinstitutional 
endeavours leading towards an improvement in the quality and manage-
ment of Slovenian terminology.

Key words: EU official language, translation of legal acts, terminology, 
development of Slovenian technical language, interdisciplinary coopera-
tion, language policy
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Vojko GORJANC: SLOVENIAN IN INTERPRETING: FROM THE 
INTERNATIONAL COMMUNITY TO COMMUNITY INTERPRETING
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 620–635

The present paper briefly introduces interpreting in the international 
context up until the time Slovenia joined the EU, and then focuses on pre-
senting Slovenian in the interpreting sphere of EU institutions. The article 
concludes with a call for a shift from conference interpreting to community 
interpreting, i.e. from the context of international institutions to that of the 
country itself. Slovenia is becoming ever more multicultural, and we need a 
language service framework to ensure equal treatment in all public institu-
tions.

Keywords: conference interpreting, community interpreting, interpreter 
training, linguistic human rights
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Tamara MIKOLIČ JUŽNIČ, Tanja ŽIGON, Marija ZLATNAR MOE:  
STRONG LINGUISTIC COMPETENCE IN THE MOTHER TONGUE  
AS THE FOUNDATION OF EFFECTIVE MULTILINGUALISM IN  
THE EUROPEAN UNION
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 636–653

The article examines the importance of high competencies in the moth-
er tongue for any kind of multilingual communication. The analysis shows 
that knowledge of a foreign language is not enough to successfully trans-
fer a foreign language text into one’s mother tongue, and that in order to 
achieve successful communication in a multilingual environment such as 
the European Union it is essential to have a a high level of reading skills 
and language competence not only in the official EU languages, but also in 
the mother tongue. In the study, an analysis of translations into the moth-
er tongue is used to compare the levels of foreign language and mother 
tongue proficiency of students of foreign languages (English, German and 
Italian) and of Interlingual Mediation at the University of Ljubljana.

Key words: foreign language skills, language competence, translation 
competence, mother tongue skills, Interlingual Mediation
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Amalija MAČEK: INTERPRETING IN THE EUROPEAN UNION:  
SLOVENIAN EXPERIENCES TEN YEARS ON
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 654–669

The Translation Department at the University of Ljubljana’s Faculty 
of Arts has been training conference interpreters for EU institutions 
for a number of years. In this process, it has cooperated closely with the 
European Parliament’s Directorate-General for Interpretation (DG INTE), 
as well as the joint translation service of the European Commission and 
Council (SCIC). Both institutions offer the Translation Department financial 
and teaching assistance, and the department seeks to prepare interpreters 
to directly enter this demanding practice in a relatively short time. This arti-
cle is primarily dedicated to the challenges of education and interpreting for 
Council needs.

Key words: interpreter education, teaching assistance, SCIC, translation 
in practice
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Simon KREK: TERMINOLOGY AS A SERVICE
Teorija in praksa, Ljubljana 2014, Vol. LI, No. 4, pg. 670–683

The article proposes the development of a central Slovenian terminolo-
gy portal which would make use of university repositories and digital librar-
ies containing academic texts from diplomas, master's theses, PhD theses 
through to scientific monographs, journals, textbooks and other relevant 
texts. The Terminology as a Service system would enable new computer 
and language technologies developed for Slovenian to be implemented in 
the portal, thereby satisfying the need of various scientific and professional 
communities to access terminological data on the web as well as to cooper-
ate in developing terminological resources.

Key words: terminology, terminology portal, natural language process-
ing, language data extraction, specialised corpora, terminology dictionaries


